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     Ce livre est dédié à toutes les victimes qui n’ont pas eu la chance de survivre, à Sandra Luby, ma merveilleuse mère – je nous ai vengées toutes les deux –, et à ma formidable famille pour son soutien indéfectible.

  





  
    
       

      La fenêtre aveugle par laquelle je regarde tous les jours

       

      Ne montre que des espaces vides tandis que les enfants jouent au-dehors.

       

      Mais moi, je me sens si différente que mes yeux le reflètent.

       

      Je n’ose pas dire la vérité dans un silence plein de mensonges.

       

      Je sais combien je l’ai aimé.

       

       Je croyais qu’il m’aimait aussi.

       

      Jusqu’à cette nuit de stupéfiante horreur où il me marqua, et me marqua encore.

       

      Il viola mon esprit et mon corps, et me fit redouter les heures à venir.

       

      J’étais enterrée dans les ténèbres, incapable de rejoindre maman.

       

      Il est persuadé de pouvoir s’en tirer, mais un jour il paiera.

       

      C’était il y a longtemps. J’ai maintenant mon mot à dire :

       

      Je hais mon beau-père car j’ai compris qu’il fait le mal.

       

      Jamais il ne se repentira, jamais même il ne comprendra.

       

      Est-ce à moi d’être punie ? Est-ce à moi d’être blâmée ?

       

      Dois-je étouffer ma parole pour complaire aux adultes ?

       

      Je suis une femme pleine et entière et mon histoire doit être crue.

       

      Papa m’a pris ma virginité. Il n’en a aucun remords.

       

      Il vola mon esprit et mon corps, sous l’emprise de ses pulsions

       

      Et me laissa telle une poupée morte comme le font tous les pédophiles.

       

      Désormais, je hais mon père et la croix sur laquelle il me cloua.

       

      J’ai exorcisé tous mes fantômes.

      Je suis libre aujourd’hui.

       

      Mais jamais je ne retrouverai l’innocence perdue dans mon lit de petite fille.

       

      Jamais je ne saurai qui j’aurais pu devenir et quelle vie j’aurais pu mener.

       

      J’ai trouvé une force profonde en moi

       

      Pour survivre au monstre et l’empêcher de me posséder.

       

      Si vous me comprenez, merci de comprendre ma douleur.

       

      Ne laissez pas le passé vous violer à nouveau.

       

      Soyez fier de vous et de ce que vous avez accompli.

       

      Je ressens votre douleur et, oui, je vous crois.

       

      Vous êtes une personne merveilleuse, vous avez su survivre et aller de l’avant.

       

      Il n’y a qu’une chose à savoir :

       

      Tout le monde vous aime.

      « Mental/Physique »,

        un poème commencé enfant et achevé à la trentaine.

    

  



Avant-propos
Je me vois assise sur le trottoir en compagnie de Donna, ma meilleure amie. Entre nous, un tas de marguerites que nous avons cueillies dans le parc. Avec soin, nous les tressons en guirlande, elle par un bout, moi par l’autre. Bientôt nous joindrons nos deux tresses pour former un grand collier.
Pour cela, il faudra attendre que mon beau-père ait fini de me violer. Quand il en aura terminé, qu’il aura dégagé sa masse lourde et suintante du corps frêle de mes huit ans, j’assemblerai les deux jolis liens dans mon imagination. Le collier de fleurs sera complet. Et moi aussi. Mon esprit, une fois de plus, m’aura permis d’échapper à la torture subie.
L’imagination était le lieu où je me réfugiais, de l’âge de quatre ans jusqu’à dix-sept ans, pour survivre aux viols permanents et brutaux que mon beau-père m’infligeait. Il viola et abîma mon corps, mais jamais il ne put pénétrer mon âme, dans le monde des guirlandes de marguerites.
Aujourd’hui, quarante ans plus tard, mon beau-père purge une longue peine de prison. C’est moi qui l’y ai envoyé.
Ma vie, désormais, comme la guirlande de marguerites, est complète.




Chapitre 1
Les quatre premières années de ma vie furent très heureuses, ce qui peut surprendre quand on sait que ma naissance n’était ni prévue ni souhaitée.
Ma grand-mère, une femme respectable et travailleuse, ressentit honte et désespoir lorsque sa fille Sandra, en pleurs, lui avoua sa grossesse.
Elle avait quinze ans.
Frank Luby, mon grand-père, était marin à bord d’un paquebot de la compagnie Cunard. En ce temps-là, il n’y avait aucun moyen de le joindre. À quoi bon d’ailleurs, quelle autre réaction aurait-il eue que la fureur ?
Tout d’abord, grand-mère envisagea de dénoncer à la police Eddie Costain, mon père, pour détournement de mineure. Puis elle décida de ne pas porter plainte si je naissais après l’anniversaire des seize ans de maman. Papa n’avait que deux années de plus que maman. Ils étaient tous deux naïfs et inexpérimentés. En venant au monde le 22 mars 1960, trois semaines et un jour après la date fatidique, je sauvais la peau de mon père.
Dès mon premier braillement, je trouvai ma place dans le cœur de grand-mère. Adieu honte et désespoir : elle m’aimait, et jamais je ne me sentis aussi chérie et rassurée qu’à ses côtés.
Durant les premiers mois de grossesse de maman, grand-père était encore en mer. Maman craignait tant sa réaction qu’elle se tourna vers une faiseuse d’anges. Grand-père aimait maman comme la prunelle de ses yeux. De son côté, elle ne supportait pas l’idée qu’il pût souffrir ou être en colère –, surtout à cause d’elle. Maman déroba les 10 livres sterling que grand-mère avait économisées pour la layette. Mais l’haleine alcoolisée et le sang sur le tablier de l’avorteuse firent reculer ma mère qui, prétextant avoir oublié l’argent, s’enfuit.
Des années après, ma mère m’avoua : « Non seulement elle t’aurait tuée, mais moi avec. »
Elle courut aux grands magasins Woolworth et dépensa jusqu’au dernier penny en layette bleue, certaine de porter un garçon. Me le racontant plus tard, elle plaisantait : « J’aurais dû savoir que j’obtiendrais le contraire de ce que j’avais souhaité. Ce fut ma punition. »
Si je n’ai jamais douté de l’amour de maman, j’ai toujours pensé, au moins au début, n’être pas celle qu’elle attendait. Elle aurait préféré un garçon. Pourtant elle se battit pour moi. Quand grand-père revint de voyage et apprit qu’elle était enceinte, il la frappa et l’injuria : elle avait déshonoré la famille. Par bonheur, maman et papa se marièrent trois mois après ma naissance, et les choses allèrent mieux.
Nous ne vivions pas loin de Lark Lane, au centre de Liverpool. Aujourd’hui, bistros chic et bars à vin ont envahi le quartier, mais, à l’époque, dans les années 1960, il était miséreux. Ses maisons d’un étage, avec deux pièces en haut et deux en bas, étaient destinées, à l’origine, aux domestiques des demeures huppées du voisinage, propriétés des riches marchands du port.
Lark Lane débouchait sur Sefton Park, l’un des plus grands et beaux espaces verts de Liverpool, avec ses chemins tracés pour les promenades équestres des gens de la haute société. En escaladant le grand mur en pierre qui sépare les terrasses de Lark Lane des belles propriétés, vous aviez un aperçu des pelouses impeccables et des vergers.
 
En ce début des années 1960, tout changeait : les maisons bourgeoises étaient divisées en appartements, et nos petites habitations avec balcons étaient récupérées par des familles ouvrières qui peinaient à joindre les deux bouts.
Grand-père était comme une ombre. Je me souviens de sa rigueur et de son amour, mais il était le plus souvent absent à cause de ses longs séjours en mer.
Au quotidien, c’est grand-mère qui gouvernait le foyer.
Maman avait deux frères cadets : Frank et Gordon. Comme Gordon n’avait que sept ans de plus que moi, il occupa une place énorme durant mon enfance, puis au cours de toute ma vie. Il fut toujours présent, aimant, et me donna la force de survivre.
Maman était très belle, une blonde d’un mètre soixante-sept, à la peau de pêche. Tous les hommes se retournaient sur elle.
Papa aussi était bel homme. Brun, pas trop grand, il était docker. Le soir, il jouait dans un orchestre. Un de ses copains musiciens, Gerry Marsden, devint célèbre avec le groupe Gerry and the Pacemakers. Dans la famille, on raconte que Gerry proposa à mon père de rejoindre le groupe, mais que maman, furieuse de le voir rentrer tard et fréquenter tant de jolies filles, s’y opposa.
Et si elle avait accepté ?
Avec des si… ma vie et la sienne auraient été bien différentes.
Au début, maman et papa s’entendaient bien. Ils vivaient sous les combles d’une de ces hautes maisons de Parkfield Road, à cinq minutes de chez grand-mère. Je partageais mes premiers mois entre ces deux maisons.
Nous ne restâmes qu’un an et demi à Parkfield Road.
Mon premier souvenir date de cette époque. C’était un jour ensoleillé, magnifique. J’étais devant la maison dans mon landau, un Silver Cross que nous gardâmes des années. À l’époque, il était naturel de laisser un bébé prendre l’air seul, harnaché dans sa poussette. Je me souviens de maman, à l’étage, me criant d’accueillir papa qui rentrait du travail, et je le vis arriver. À mes côtés, une haie mêlée de rosiers. J’agrippai la tige d’une de ces jolies fleurs pour la lui offrir et la paume de ma petite main se déchira au contact des épines. Je me mis à hurler. Papa se précipita, me prit dans ses bras et monta chez nous en engueulant maman.
L’incident de la rose survint juste après la naissance de mon frère Tom. Il n’avait que dix-huit mois de moins que moi et je l’ai aimé dès que je l’ai vu. Blond, vif, un sourire merveilleux : le plus grand cadeau qui m’ait été donné. Lui et moi, quelle équipe !
Ma meilleure amie, de six mois ma cadette, se nommait Donna Daniels. Nos familles étaient liées : grand-mère et la grand-mère de Donna s’adoraient ; ma mère et Margaret Daniels, la mère de Donna, étaient proches ; papa et le mari de Margaret jouaient au foot ensemble. Nous devînmes vite inséparables, Donna et moi. Nos parents nous emmenaient pique-niquer en famille au parc. Nous étions comme deux sœurs. Donna avait deux frères cadets qui formèrent une bande avec Tom. Sans compter les petits voisins du quartier, des gaillards prêts à en découdre. Nous étions une joyeuse troupe au nez morveux, aux genoux écorchés, la figure toute barbouillée de confiture.
Mary, la grand-mère de Donna, était un personnage : une petite femme à l’air rude, toujours sur le qui-vive, invariablement en bigoudis recouverts d’un filet. Je me souviens d’elle nous poursuivant dans la rue, nous menaçant, Donna et moi, de son balai. Nous avions dû faire quelque bêtise, sans doute mettre les doigts dans le pot de marmelade ou nous être servi de biscuits sans autorisation.
C’était un quartier tranquille pour les enfants : peu de voitures y passaient, nous ne voyions jamais aucun étranger et les portes des maisons n’étaient pas fermées à clé. Tout le monde nous connaissait à Lark Lane et dans les rues avoisinantes. Il y avait davantage de carrioles à chevaux que d’automobiles. L’une d’entre elles apportait les grands bidons de lait en acier inoxydable à la laiterie (en fait une porcherie d’où s’échappaient parfois des porcs, à notre grand bonheur) ; une autre charriait le charbon. Ma préférée était celle du chiffonnier qui, dans ses bons jours, nous offrait des ballons de baudruche. Grand-mère avait peur des chevaux et m’agrippait la main : « Tiens-toi éloignée de ces bestioles », me disait-elle.
Le meilleur restait Sefton Park, le plus grand terrain de jeu au monde, juste au bout de la rue. Nous étions autorisées, dès l’âge de trois ou quatre ans, à aller y jouer seules. On me donnait trois pence d’argent de poche par semaine et je les dépensais chez Mme Pearson, la marchande de bonbons, pour mes caramels préférés. Le Café de Jo était de l’autre côté de la rue, avec son billard et sa rangée de flippers. Je m’y glissais parfois pour regarder jouer mon oncle Gordon jusqu’au moment où, repérée par le propriétaire des lieux, je devais déguerpir.
L’hiver était l’occasion des batailles de boules de neige ; les pères n’hésitaient pas à se joindre à leurs enfants. Au Nouvel An, tout le monde descendait dans la rue pour chanter « Ce n’est qu’un au revoir », formant une chaîne humaine qui s’étendait tout au long de Lark Lane. Nous passions de voisin en voisin pour nous empiffrer de toutes les sucreries offertes aux enfants.
Après la naissance de Tom, grand-père et grand-mère se serrèrent la ceinture pour acheter une maison à mes parents. L’immobilier était bon marché en ce temps-là et il leur suffit de quelques centaines de livres sterling – une grosse somme quand même – pour en acquérir une. C’était une maison un peu extravagante, située sur Hesketh Street, une rue encore plus proche de chez grand-mère et qui donnait sur Lark Lane. À l’origine, il s’agissait de l’extension d’une demeure de maître, destinée au logement des domestiques. Trois pièces en étages. Le salon occupait le rez-de-chaussée. Un rideau bleu masquait le lavabo et la porte des toilettes. La cuisinière était intégrée dans une sorte de placard à côté de la cheminée. Nos parents dormaient au premier étage, et nous au second.
Maman se révéla une véritable fée du logis. Elle s’investit énormément pour que tout soit propre et en ordre, jusqu’à laver souvent les marches de l’entrée et les rebords extérieurs des fenêtres. Dans la maison, il flottait une délicieuse odeur de lavande grâce aux produits d’entretien. Elle était fière de sa décoration, très 1960 : papiers muraux violets et coussins lilas éparpillés un peu partout. Mes premiers souvenirs d’Hesketh Street sont emplis de musique. Maman dansait en faisant le ménage au son du tout nouveau rock and roll de Liverpool alors que papa l’embêtait et lui faisait des papouilles. Ils s’écroulaient bien vite sur le sofa, dans de grands éclats de rire.
Mon autre chez-moi était le domicile de grand-mère, au coin de la rue. J’y passais autant de temps qu’à la maison, surtout quand Tom était un nourrisson que gardait ma mère.
Un autre souvenir de cette époque : moi sur un pot, grand-mère m’apprenant à devenir propre.
La vie chez grand-mère était merveilleuse ; nous jouions des heures aux cartes, à la bataille, et regardions Coronation Street à la télé. Elle me préparait des sandwichs au sucre ou au jambon, d’exquises boissons au lait condensé. Son péché mignon était le sherry, un alcool doux à base de cerise. Je l’accompagnais en acheter, dissimulée sous son manteau de peur que maman nous aperçût. Elle me murmurait : « Reste tranquille pendant qu’on passe devant chez toi. Ta mère me tuerait si elle nous voyait. »
Nous faisions le plein de chips et autres petits apéritifs, et nous rentrions en catimini à la maison pour passer une agréable soirée. Plus tard, nous nous couchions dans son grand et confortable lit, fait de deux vieux matelas mal réunis. Je me réveillais au matin dans les bras de grand-mère.
Frank, son fils aîné, avait déjà quitté la maison, et je ne me souviens guère de lui. Gordon, le benjamin, n’avait que dix ans. C’était la guerre chaque matin pour le réveiller. Grand-mère lui criait : « J’arrive avec le seau d’eau et la serpillière. » Alors Gordon, émergeant de son lit et frappant du pied au sol comme s’il était déjà levé, répondait : « J’arrive, j’arrive. » Nous préparions ensuite le thé et les toasts à la cuisine, avec grand-mère.
Lorsque mon frère Tom fut plus grand, il vint chez grand-mère avec moi quand maman était au travail. Elle faisait des ménages et aussi l’ouvreuse au cinéma Odeon du coin. Au début, j’étais un peu jalouse que Tom nous envahît chez grand-mère, mais cela ne dura pas bien longtemps : je l’aimais tant !
Lorsque nous le méritions, nous pouvions recevoir, Tom ou moi, une tape sur la joue ou une petite fessée. C’est vrai qu’il nous arrivait de faire des bêtises. Par exemple, le matin, maman préparait pour papa un en-cas composé de sandwichs, de biscuits et de fruits qu’il emmenait à son boulot sur les quais. Nous avions pris l’habitude, Tom et moi, de profiter de ce qu’il terminât son petit-déjeuner pour fouiller dans son sac de travail et dérober quelques biscuits ou des fruits. Un jour, enhardis par nos précédents succès, ce sont ses sandwichs que nous volâmes aussi. Ce soir-là, papa rentra furibond du travail : « Ces petits misérables m’ont piqué mon repas et je n’ai rien mangé de la journée ! » À partir de là, il ne quitta plus la maison sans avoir bien vérifié le contenu de son sac.
Papa s’impliquait beaucoup dans les tâches du foyer. C’est lui qui nous donnait le bain dans le lavabo du salon. Devenus plus grands, nous nous baignions dans la baignoire amovible en émail qu’il plaçait devant la cheminée et qu’il emplissait d’eau chaude fumante.
Je me rends compte avec le recul qu’il n’y avait pas beaucoup d’argent à la maison et que les fins de mois étaient difficiles. Comme mes parents et grand-père travaillaient, notre situation était cependant bien plus confortable que celle de nombre de nos voisins. Bien sûr, nous nous emmitouflions dans nos manteaux pour dormir, car nous manquions de couvertures ; il n’y avait pas non plus de tapis dans les chambres. Mais le principal était que j’étais aimée.
Quelque temps après mon quatrième anniversaire, l’atmosphère changea à la maison. La musique et les rires s’estompèrent. Ce fut si progressif qu’au début je ne remarquai rien. Puis mes parents se mirent à se disputer. Papa était jeune et immature, un peu frimeur, toujours prêt à sortir et aller s’amuser avec ses copains tandis que maman restait scotchée à la maison, à s’occuper de nous. Ils étaient si naïfs, deux gosses encore, catapultés par la vie et obligés de jouer les adultes. Les engueulades s’amplifièrent : maman accusait papa de fréquenter d’autres filles, ce qu’il niait. Une nuit, il découcha. Au petit matin, maman l’attendait, armée d’une poêle à frire avec laquelle elle l’attaqua.
Triste et confuse, je ne comprenais rien à ce qui se passait. Un jour, papa me prit sur un de ses genoux. Il voulait que Tom vienne s’asseoir sur l’autre, mais mon frère avait envie de s’amuser et fila. Avec gravité, papa m’expliqua qu’il nous aimait et qu’il serait toujours là pour nous. C’était bizarre : nous n’avions pas l’habitude de ces grandes déclarations à la maison. Maman hurla : « C’est faux ! Tu ne seras pas toujours là. N’essaie pas d’embobiner les enfants. » Papa grommela et me dit : « N’oublie pas que je t’aimerai toujours. » Sans comprendre la gravité de ce moment, je voulais rejoindre Tom dehors et demandais : « Je peux y aller maintenant ? » Cela fit rire papa : « Bien sûr, chérie, tu peux. »
Un après-midi, quelques jours plus tard, alors que Donna et moi jouions devant la maison, je vis sortir papa, une grosse sacoche à la main. Quelque chose n’allait pas : il n’emportait jamais que son sac de travail.
— Où vas-tu ?
— Faire des courses.
La sacoche était pleine et, par la fermeture Éclair mal fermée, on voyait qu’elle était remplie de vêtements.
— Pourquoi prends-tu des habits ?
— Je passe au pressing pour maman.
Ce n’était pas possible : jamais maman n’utilisait les services de la blanchisserie. Elle empilait le linge sale dans le vieux landau Silver Cross et se rendait à la laverie automatique. Je poussai un gémissement, je sentis que quelque chose clochait vraiment. Papa posa la sacoche à terre et s’approcha de moi. Il se baissa et me prit par les épaules : « Maintenant, tu es une grande. Sois bien gentille avec ta maman. Je te verrai plus tard. » Au ton sérieux de sa voix, je commençai à paniquer. Juste à ce moment-là, Tom déboula de la maison, porté par ses petites jambes d’enfant de deux ans et demi. « Papa ! Papa ! » Il se jeta dans ses bras. Les larmes coulaient sur les joues de mon père tandis qu’il nous tenait tout contre lui et nous embrassait. Puis il se releva, prit sa sacoche et s’éloigna sans se retourner.
Tom sanglotait toujours après papa. J’avais moi aussi envie de pleurer, mais il m’avait demandé d’être une grande et gentille fille, alors je serrai Tom contre moi. Je cherchai dans ma poche la sucette que j’avais sucée toute la journée. Elle était collée au fond et je la sortis avec difficulté, couverte de fibres. Après l’avoir léchée un peu pour la nettoyer, je la fourrai dans la bouche de Tom. Ravi, il s’éloigna en trottinant, sa tristesse oubliée.
Bien que papa fût parti et qu’il nous manquât, la vie continua à être agréable les mois suivants. Nous passions plus de temps chez grand-mère, maman travaillait davantage et nous voyions papa tous les week-ends.
Il n’avait pas eu une jeunesse facile. Son père était mort quand il était enfant et sa mère était devenue aveugle. Elle était encore de ce monde à ma naissance et je crois qu’elle m’a portée et passé la main sur le visage, très émue. Elle est morte peu de temps après et je n’ai aucun souvenir d’elle. Papa, fils unique, avait été élevé par ses tantes, Ena et Rhoda, qui vivaient à environ vingt minutes à pied de chez nous. Il s’entendait bien avec elles et retourna s’installer là-bas après la séparation. Chaque samedi, il passait nous prendre pour nous y emmener. À peine arrivés, nous prenions un bain, car il y avait une vraie salle de bains, ce qui nous paraissait fantastique. Les tantes nous offraient de copieux goûters et papa jouait avec nous ou nous lisait des histoires.
Pendant un moment, nous connûmes le meilleur des deux mondes : nous adorions aller chez les tantes, passions plus de temps avec grand-mère, et maman paraissait heureuse : la musique égayait à nouveau la maison. Nous étions bien trop jeunes pour saisir la profondeur du chagrin provoqué par leur rupture.
Des années plus tard, maman me raconta qu’elle et papa avaient postulé au plan Ten-Pound Poms qui permettait alors aux citoyens britanniques d’émigrer pour l’Australie en bénéficiant de conditions financières avantageuses. À la dernière minute, maman changea d’avis et annula leur demande. Ce fut un instant décisif de ma vie. Je ne sais pas si s’installer en Australie aurait pu sauver leur couple. Ce dont je suis sûre, en revanche, c’est que cela aurait pu me sauver, moi, des horreurs qui m’attendaient.


OEBPS/cover/cover.jpg
R Sharon

. McGovern

Son beau-pére
lui a volé
son innocence

archi

poche





OEBPS/cover/pagetitre.jpg
SHARON McGOVERN

TERRIFIEE

traduit de anglais
par Georges PHILIPPE

ARCHIPOCHE





